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PRAYERS PRIÈRE

SENATORS’ STATEMENTS DÉCLARATIONS DE SÉNATEURS
Some Honourable Senators made statements. Des honorables sénateurs font des déclarations.

QUESTION PERIOD PÉRIODE DES QUESTIONS
Pursuant to the order adopted on December 7, 2021, the Senate

proceeded to Question Period.
Conformément à l’ordre adopté le 7 décembre 2021, le Sénat

procède à la période des questions.

The Honourable Jonathan Wilkinson, P.C., M.P., Minister of
Natural Resources, entered the Senate and took part in Question
Period.

L’honorable Jonathan Wilkinson, c.p., deputé, ministre des
Ressources naturelles, entre au Sénat et prend part à la période
des questions.

ROUTINE PROCEEDINGS AFFAIRES COURANTES

Presenting or Tabling Reports from Committees Présentation ou dépôt de rapports de comités

The Honourable Senator Housakos, Chair of the Standing
Senate Committee on Transport and Communications, presented
the committee’s third report (Bill C-11, An Act to amend the
Broadcasting Act and to make related and consequential
amendments to other Acts, with amendments and observations).

L’honorable sénateur Housakos, président du Comité sénatorial
permanent des transports et des communications, présente le
troisième rapport du comité (projet de loi C-11, Loi modifiant la
Loi sur la radiodiffusion et apportant des modifications connexes
et corrélatives à d’autres lois, avec des amendements et des
observations).

(The report is printed as an appendix at pages 1152-1171.) (Le rapport se trouve en annexe, pages 1152 à 1171.)

Ordered: That the report be placed on the Orders of the Day for
consideration later this day.

Ordonné : Que le rapport soit inscrit à l’ordre du jour pour
étude plus tard aujourd’hui.

°  °  ° °  °  °

The Honourable Senator Jaffer presented the following: L’honorable sénatrice Jaffer présente ce qui suit :

Wednesday, December 14, 2022 Le mercredi 14 décembre 2022

The Standing Senate Committee on Legal and Constitutional
Affairs has the honour to present its

Le Comité sénatorial permanent des affaires juridiques et
constitutionnelles a l’honneur de présenter son

NINTH REPORT NEUVIÈME RAPPORT

Your committee, to which was referred Bill S-205, An Act to
amend the Criminal Code and to make consequential
amendments to another Act (interim release and domestic
violence recognizance orders), has, in obedience to the order of
reference of April 26,2022, examined the said bill and now
reports the same with the following amendments:

Votre comité, auquel a été renvoyé le projet de loi S-205, Loi
modifiant le Code criminel et une autre loi en conséquence (mise
en liberté provisoire et engagement en cas de violence familiale),
a, conformément à l’ordre de renvoi du 26 avril 2022, examiné
ledit projet de loi et en fait maintenant rapport avec les
modifications suivantes :

1. Delete clause 1, page 1. 1. Supprimer l’article 1, page 1.

2. Clause 2, pages 1 and 2: 2. Article 2, pages 1 et 2 :

(a) On page 1, replace lines 19 to 23 with the following: a) À la page 1, remplacer les lignes 21 à 25 par ce qui suit :

“(e.1) wear an electronic monitoring device, if the
Attorney General makes the request;”;

« e.1) porter un dispositif de surveillance à distance, si le
procureur général en fait la demande; »;

(b) on page 2, b) à la page 2 :
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(i) replace lines 8 to 14 with the following: (i) remplacer les lignes 7 à 12 par ce qui suit :

“(4) The Act is amended by adding the following
after subsection 515(14):”,

« (4) La même loi est modifiée par adjonction, après
le paragraphe 515(14), de ce qui suit : »,

(ii) replace lines 16 and 17 with the following: (ii) remplacer les lignes 15 et 16 par ce qui suit :

“justice must ask the prosecutor whether victims of the
offence have been”.

« que toute victime de l’infraction a été informée de son
droit de demander ».

3. Clause 3, page 3: Replace line 28 with the following: 3. Article 3, page 3 : Remplacer la ligne 24 par ce qui suit :

“(d) to wear an electronic monitoring device, with the
consent of the Attorney General;”.

« d) de porter un dispositif de surveillance à distance, avec
le consentement du procureur général; ».

4. New clause 11.1, page 9: Add the following after line 31: 4. Nouvel article 11.1, page 9 : Ajouter, après la ligne 34, ce
qui suit :

“Coordinating Amendment « Disposition de coordination

11.1 (1) Subsections (2) to (4) apply if Bill C-233,
introduced in the 1st session of the 44th Parliament and
entitled An Act to amend the Criminal Code and the
Judges Act (violence against an intimate partner) (in this
section referred to as the “other Act”), receives royal
assent.

11.1 (1) Les paragraphes (2) à (4) s’appliquent en cas de
sanction du projet de loi C-233, déposé au cours de la
1re session de la 44e législature et intitulé Loi modifiant le
Code criminel et la Loi sur les juges (violence contre un
partenaire intime) (appelé « autre loi » au présent article).

(2) If subsection 1(1) of the other Act comes into force
before subsection 2(2) of this Act, then
subsection 515(4.2) of the Criminal Code is amended by
adding “or” at the end of paragraph (a.1) and by
repealing paragraph (a.2).

(2) Si le paragraphe 1(1) de l’autre loi entre en vigueur
avant le paragraphe 2(2) de la présente loi,
l’alinéa 515(4.2)a.2) du Code criminel est abrogé.

(3) If subsection 2(2) of this Act comes into force before
subsection 1(1) of the other Act, then that subsection 1(1)
is repealed.

(3) Si le paragraphe 2(2) de la présente loi entre en
vigueur avant le paragraphe 1(1) de l’autre loi, ce
paragraphe 1(1) est abrogé.

(4) If subsection 2(2) of this Act comes into force on the
same day as subsection 1(1) of the other Act, then that
subsection 1(1) is deemed never to have come into force
and is repealed.”.

(4) Si l’entrée en vigueur du paragraphe 2(2) de la
présente loi et celle du paragraphe 1(1) de l’autre loi sont
concomitantes, ce paragraphe 1(1) est réputé n’être
jamais entré en vigueur et est abrogé. ».

5. Make any necessary consequential changes to the numbering
of provisions and cross-references resulting from the
amendments to the bill.

5. Faire tous les changements nécessaires à la désignation
numérique des dispositions et aux renvois qui découlent des
amendements au projet de loi.

Respectfully submitted, Respectueusement soumis,

La présidente,

MOBINA S. B. JAFFER

Chair

Observations to the Ninth Report of the Standing Senate
Committee on Legal and Constitutional Affairs (Bill S-205)

Observations au neuvième rapport du Comité sénatorial
permanent des affaires juridiques et constitutionnelles

(projet de loi S-205)

The committee heard compelling testimony from witnesses,
several of whom are survivors of intimate partner violence, that
much more needs to be done to address the causes of this
violence and to support survivors. The amendments made in
Bill S-205 aim to provide additional tools to help survivors feel
safer in the knowledge that their aggressor’s location can be
known and that the aggressor may be receiving treatment. This
committee underscores the importance of also investing greater

Le comité a entendu des témoignages convaincants de témoins,
dont plusieurs ont survécu à de la violence d’un partenaire
intime, et selon lesquels il faut en faire beaucoup plus pour
s’attaquer aux causes de cette violence et pour soutenir les
survivantes. Les modifications apportées dans le projet de
loi S-205 visent à offrir des outils supplémentaires aux
survivantes et survivants pour les aider à se sentir plus en sécurité
en ayant conscience que l’endroit où se trouve leur agresseur
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resources in programs that can help address this violence,
including enhancing and ensuring: capacity and resources at
women’s shelters, financial independence for women, more
responsive and respectful treatment of victims by police and
prosecutorial authorities, and effective interventions and
treatment programs for aggressors, among other things.

pourrait être connu, et que ce dernier pourrait être traité. Nous
soulignons également l’importance d’investir davantage de
ressources dans les programmes pouvant aider à lutter contre
cette violence, entre autres par le renforcement de la capacité et
des ressources des refuges pour les femmes, la garantie de
l’indépendance financière de ces dernières, l’assurance d’un
traitement mieux adapté et plus respectueux des victimes par la
police et le personnel des organismes chargés des poursuites,
ainsi que des interventions et des programmes efficaces de
traitement pour agresseurs.

The committee has reported in the past about how the Criminal
Code has been amended in a piecemeal manner for many decades
and has become cumbersome, sometimes repetitive or
inconsistent, and is in need of comprehensive reform (see, for
instance, the committee’s 2017 report Delaying Justice is
Denying Justice at pages 41 to 43). The committee repeats its
past recommendation that an independent body should undertake
a comprehensive review of the Criminal Code. The newly
revived Law Commission of Canada could undertake such a
review, which should include a study of all provisions in the
Code that pertain to violence against women, particularly
intimate partner violence. The committee requests that it be
mandated by the Senate to undertake a review of applicable
sanctions in cases involving violence against women, including
the underlying values of such sanctions.

Par le passé, nous avons déposé des rapports sur la façon dont
le Code criminel était modifié à la pièce depuis des décennies et
était devenu trop lourd, parfois même répétitif ou contradictoire,
et qu’il devait faire l’objet d’une réforme approfondie (voir, par
exemple, le rapport de 2017 du Comité intitulé Justice différée,
justice refusée, pages 41 à 43). Nous réitérons notre
recommandation antérieure selon laquelle un organisme
indépendant devrait entreprendre une révision approfondie du
Code criminel. La Commission du droit du Canada, nouvellement
rétablie, pourrait entreprendre cette révision, qui devrait intégrer
une étude portant sur toutes les dispositions du Code relatives à la
violence contre les femmes, et en particulier à la violence contre
un partenaire intime. Le comité demande au Sénat de le mandater
de revoir les sanctions en matière de violence contre les femmes,
y compris les valeurs qui doivent sous-tendre ces sanctions.

We encourage the Government of Canada to work with
provinces and territories to collectively take greater urgent action
to address violence against women and to support victims/
survivors of intimate partner violence and domestic violence.

Nous incitons le gouvernement fédéral à travailler avec les
provinces et les territoires pour prendre, collectivement et de
toute urgence, davantage de mesures pour combattre la violence
faite aux femmes et pour appuyer les victimes ou les survivantes
de violence de la part d’un partenaire intime et de violence
familiale.

The Honourable Senator Jaffer moved, seconded by the
Honourable Senator Francis, that the report be placed on the
Orders of the Day for consideration at the next sitting.

L’honorable sénatrice Jaffer propose, appuyée par l’honorable
sénateur Francis, que le rapport soit inscrit à l’ordre du jour pour
étude à la prochaine séance.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

°  °  ° °  °  °

The Honourable Senator Jaffer, Chair of the Standing Senate
Committee on Legal and Constitutional Affairs, presented the
committee’s tenth report (Bill S-11, A fourth Act to harmonize
federal law with the civil law of Quebec and to amend certain
Acts in order to ensure that each language version takes into
account the common law and the civil law, without amendment).

L’honorable sénatrice Jaffer, présidente du Comité sénatorial
permanent des affaires juridiques et constitutionnelles, présente
le dixième rapport du comité (projet de loi S-11, Loi no 4 visant à
harmoniser le droit fédéral avec le droit civil du Québec et
modifiant certaines lois pour que chaque version linguistique
tienne compte du droit civil et de la common law, sans
amendement).

The Honourable Senator Clement moved, seconded by the
Honourable Senator Dean, that the bill be placed on the Orders of
the Day for third reading at the next sitting.

L’honorable sénatrice Clement propose, appuyée par
l’honorable sénateur Dean, que le projet de loi soit inscrit à
l’ordre du jour pour la troisième lecture à la prochaine séance.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

°  °  ° °  °  °

The Honourable Senator Gignac, for the Chair of the Standing
Senate Committee on National Finance, presented the
committee’s eighth report (Bill C-32, An Act to implement certain
provisions of the fall economic statement tabled in Parliament on
November 3, 2022 and certain provisions of the budget tabled in
Parliament on April 7, 2022, without amendment).

L’honorable sénateur Gignac, pour le président du Comité
sénatorial permanent des finances nationales, présente le huitième
rapport du comité (projet de loi C-32, Loi portant exécution de
certaines dispositions de l’énoncé économique de l’automne
déposé au Parlement le 3 novembre 2022 et de certaines
dispositions du budget déposé au Parlement le 7 avril 2022, sans
amendement).
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The Honourable Senator Loffreda moved, seconded by the
Honourable Senator Sorensen, that the bill be placed on the
Orders of the Day for third reading at the next sitting.

L’honorable sénateur Loffreda propose, appuyé par l’honorable
sénatrice Sorensen, que le projet de loi soit inscrit à l’ordre du
jour pour la troisième lecture à la prochaine séance.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

°  °  ° °  °  °

The Honourable Senator Gignac, for the Chair of the Standing
Senate Committee on National Finance, tabled the ninth report of
the committee, entitled Supplementary Estimates (B) for the
fiscal year ending March 31, 2023.—Sessional Paper
No. 1/44-1457S.

L’honorable sénateur Gignac, pour le président du Comité
sénatorial permanent des finances nationales, dépose le neuvième
rapport du comité, intitulé Budget supplémentaire des dépenses
(B) pour l’exercice se terminant le 31 mars 2023.—Document
parlementaire no 1/44-1457S.

The Honourable Senator Gignac moved, seconded by the
Honourable Senator Gerba, that the report be placed on the
Orders of the Day for consideration at the next sitting.

L’honorable sénateur Gignac propose, appuyé par l’honorable
sénatrice Gerba, que le rapport soit inscrit à l’ordre du jour pour
étude à la prochaine séance.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

°  °  ° °  °  °

The Honourable Senator Black, Chair of the Standing Senate
Committee on Agriculture and Forestry, presented the
committee’s seventh report (Bill C-235, An Act respecting the
building of a green economy in the Prairies, without
amendment).

L’honorable sénateur Black, président du Comité sénatorial
permanent de l’agriculture et des forêts, présente le septième
rapport du comité (projet de loi C-235, Loi concernant le
développement d’une économie verte dans les Prairies, sans
amendement).

The Honourable Senator Cotter moved, seconded by the
Honourable Senator Woo, that the bill be placed on the Orders of
the Day for third reading at the next sitting.

L’honorable sénateur Cotter propose, appuyé par l’honorable
sénateur Woo, que le projet de loi soit inscrit à l’ordre du jour
pour la troisième lecture à la prochaine séance.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

Notices of Motions Préavis de motions

With leave of the Senate, Avec le consentement du Sénat,
The Honourable Senator Boehm moved, seconded by the

Honourable Senator Cormier:
L’honorable sénateur Boehm propose, appuyé par l’honorable

sénateur Cormier,

That the Standing Senate Committee on Foreign Affairs and
International Trade have the power to meet on Thursday,
December 15, 2022, even though the Senate may then be sitting,
and that rule 12-18(1) be suspended in relation thereto.

Que le Comité sénatorial permanent des affaires étrangères et
du commerce international soit autorisé à se réunir le jeudi
15 décembre 2022, même si le Sénat siège à ce moment-là, et que
l’application de l’article 12-18(1) du Règlement soit suspendue à
cet égard.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

ORDERS OF THE DAY ORDRE DU JOUR

GOVERNMENT BUSINESS AFFAIRES DU GOUVERNEMENT

Bills – Third Reading Projets de loi – Troisième lecture

Third reading of Bill C-36, An Act for granting to His Majesty
certain sums of money for the federal public administration for
the fiscal year ending March 31, 2023.

Troisième lecture du projet de loi C-36, Loi portant octroi à Sa
Majesté de crédits pour l’administration publique fédérale
pendant l’exercice se terminant le 31 mars 2023.
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The Honourable Senator Gagné moved, seconded by the
Honourable Senator LaBoucane-Benson, that the bill be read for
a third time.

L’honorable sénatrice Gagné propose, appuyée par l’honorable
sénatrice LaBoucane-Benson, que le projet de loi soit lu pour la
troisième fois.

The Honourable Senator Martin moved, seconded by the
Honourable Senator Housakos, that further debate on the motion
be adjourned until the next sitting.

L’honorable sénatrice Martin propose, appuyée par l’honorable
sénateur Housakos, que la suite du débat sur la motion soit
ajournée à la prochaine séance.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

Bills – Reports of Committees Projets de loi – Rapports de comités

Consideration of the third report of the Standing Senate
Committee on Transport and Communications (Bill C-11, An Act
to amend the Broadcasting Act and to make related and
consequential amendments to other Acts, with amendments and
observations), presented in the Senate on December 14, 2022.

Étude du troisième rapport du Comité sénatorial permanent des
transports et des communications (projet de loi C-11, Loi
modifiant la Loi sur la radiodiffusion et apportant des
modifications connexes et corrélatives à d’autres lois, avec des
amendements et des observations), présenté au Sénat le
14 décembre 2022.

The Honourable Senator Housakos moved, seconded by the
Honourable Senator Martin, that the report be adopted.

L’honorable sénateur Housakos propose, appuyé par
l’honorable sénatrice Martin, que le rapport soit adopté.

After debate, Après débat,
The question being put on the motion, it was adopted on the

following vote:
La motion, mise aux voix, est adoptée par le vote suivant :

YEAS—POUR

The Honourable Senators—Les honorables sénateurs

Anderson
Bellemare
Black
Boehm
Boniface
Bovey
Busson
Campbell
Cardozo
Clement
Cordy

Cormier
Cotter
Coyle
Dagenais
Dalphond
Dasko
Dawson
Deacon (Nova Scotia—
Nouvelle-Écosse)

Deacon (Ontario)
Dean

Downe
Dupuis
Francis
Gagné
Gerba
Gignac
Gold
Harder
Hartling
Jaffer
Klyne

LaBoucane-Benson
Loffreda
Marwah
Massicotte
McCallum
Miville-Dechêne
Moncion
Omidvar
Pate
Patterson (Ontario)
Petitclerc

Quinn
Ravalia
Ringuette
Saint-Germain
Sorensen
Tannas
Woo
Yussuff—51

NAYS—CONTRE

The Honourable Senators—Les honorables sénateurs

Ataullahjan
Batters
Carignan

Housakos
MacDonald
Martin

Oh
Patterson (Nunavut)
Plett

Richards
Seidman
Smith

Verner
Wallin
Wells—15

ABSTENTIONS—ABSTENTIONS

The Honourable Senators—Les honorables sénateurs

Nil—Aucun
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The Honourable Senator Dawson moved, seconded by the
Honourable Senator Bovey, that the bill, as amended, be placed
on the Orders of the Day for third reading at the next sitting.

L’honorable sénateur Dawson propose, appuyé par l’honorable
sénatrice Bovey, que le projet de loi, tel que modifié, soit inscrit
à l’ordre du jour pour la troisième lecture à la prochaine séance.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

With leave, Avec consentement,
The Senate reverted to Presenting or Tabling Reports from

Committees.
Le Sénat revient à la Présentation ou dépôt de rapports de

comités.

The Honourable Senator Ataullahjan, Chair of the Standing
Senate Committee on Human Rights, tabled the fifth report
(interim) of the committee, entitled Canada’s Restrictions on
Humanitarian Aid to Afghanistan.—Sessional Paper
No. 1/44-1458S.

L’honorable sénatrice Ataullahjan, présidente du Comité
sénatorial permanent des droits de la personne, dépose le
cinquième rapport (provisoire) du comité, intitulé Restrictions du
Canada sur l’aide humanitaire à l’Afghanistan.—Document
parlementaire no 1/44-1458S.

The Honourable Senator Ataullahjan moved, seconded by the
Honourable Senator Seidman, that the report be placed on the
Orders of the Day for consideration at the next sitting.

L’honorable sénatrice Ataullahjan propose, appuyée par
l’honorable sénatrice Seidman, que le rapport soit inscrit à l’ordre
du jour pour étude à la prochaine séance.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

ORDERS OF THE DAY ORDRE DU JOUR

GOVERNMENT BUSINESS AFFAIRES DU GOUVERNEMENT

Bills – Second Reading Projets de loi – Deuxième lecture

Resuming debate on the motion of the Honourable Senator
Audette, seconded by the Honourable Senator Mégie, for the
second reading of Bill C-29, An Act to provide for the
establishment of a national council for reconciliation.

Reprise du débat sur la motion de l’honorable sénatrice
Audette, appuyée par l’honorable sénatrice Mégie, tendant à la
deuxième lecture du projet de loi C-29, Loi prévoyant la
constitution d'un conseil national de réconciliation.

After debate, Après débat,
The Honourable Senator Martin moved, seconded by the

Honourable Senator Seidman, that further debate on the motion
be adjourned until the next sitting.

L’honorable sénatrice Martin propose, appuyée par l’honorable
sénatrice Seidman, que la suite du débat sur la motion soit
ajournée à la prochaine séance.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

MESSAGES FROM THE
HOUSE OF COMMONS

MESSAGES DE LA CHAMBRE
DES COMMUNES

A message was brought from the House of Commons with
Bill C-18, An Act respecting online communications platforms
that make news content available to persons in Canada, to which
it desires the concurrence of the Senate.

La Chambre des communes transmet un message avec le
projet de loi C-18, Loi concernant les plateformes de
communication en ligne rendant disponible du contenu de
nouvelles aux personnes se trouvant au Canada, pour lequel elle
sollicite l’agrément du Sénat.

The bill was read the first time. Le projet de loi est lu pour la première fois.

The Honourable Senator Gold, P.C., moved, seconded by the
Honourable Senator Gagné, that the bill be placed on the Orders
of the Day for a second reading two days hence.

L’honorable sénateur Gold, c.p., propose, appuyé par
l’honorable sénatrice Gagné, que le projet de loi soit inscrit à
l’ordre du jour pour la deuxième lecture dans deux jours.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

°  °  ° °  °  °
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A message was brought from the House of Commons to return
Bill S-223, An Act to amend the Criminal Code and the
Immigration and Refugee Protection Act (trafficking in human
organs),

La Chambre des communes transmet au Sénat un message par
lequel elle retourne le projet de loi S-223, Loi modifiant le Code
criminel et la Loi sur l’immigration et la protection des réfugiés
(trafic d’organes humains),

And to acquaint the Senate that the Commons has passed this
bill, without amendment.

Et informe le Sénat que les Communes ont adopté ce projet de
loi, sans amendement.

GOVERNMENT BUSINESS AFFAIRES DU GOUVERNEMENT

Reports of Committees – Other Rapports de comités – Autres

Order No. 7 was called and postponed until the next sitting. L’article no 7 est appelé et différé à la prochaine séance.

Motions Motions

Order No. 1 was called and postponed until the next sitting. L’article no 1 est appelé et différé à la prochaine séance.

Inquiries Interpellations

Orders No. 3 and 4 were called and postponed until the next
sitting.

Les articles nos 3 et 4 sont appelés et différés à la prochaine
séance.

OTHER BUSINESS AUTRES AFFAIRES

Commons Public Bills – Second Reading Projets de loi d’intérêt public des Communes –
Deuxième lecture

Second reading of Bill C-228, An Act to amend the
Bankruptcy and Insolvency Act, the Companies’ Creditors
Arrangement Act and the Pension Benefits Standards Act, 1985.

Deuxième lecture du projet de loi C-228, Loi modifiant la Loi
sur la faillite et l’insolvabilité, la Loi sur les arrangements avec
les créanciers des compagnies et la Loi de 1985 sur les normes de
prestation de pension.

The Honourable Senator Wells moved, seconded by the
Honourable Senator Batters, that the bill be read the second time.

L’honorable sénateur Wells propose, appuyé par l’honorable
sénatrice Batters, que le projet de loi soit lu pour la deuxième
fois.

After debate, Après débat,
The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

The bill was then read the second time. Le projet de loi est alors lu pour la deuxième fois.

The Honourable Senator Wells moved, seconded by the
Honourable Senator Batters, that the bill be referred to the
Standing Senate Committee on Banking, Commerce and the
Economy.

L’honorable sénateur Wells propose, appuyé par l’honorable
sénatrice Batters, que le projet de loi soit renvoyé au Comité
sénatorial permanent des banques, du commerce et de
l’économie.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

°  °  ° °  °  °

Resuming debate on the motion of the Honourable Senator
Dalphond, seconded by the Honourable Senator Harder, P.C., for
the second reading of Bill C-233, An Act to amend the Criminal
Code and the Judges Act (violence against an intimate partner).

Reprise du débat sur la motion de l’honorable sénateur
Dalphond, appuyée par l’honorable sénateur Harder, c.p., tendant
à la deuxième lecture du projet de loi C-233, Loi modifiant le
Code criminel et la Loi sur les juges (violence contre un
partenaire intime).
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The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

The bill was then read the second time. Le projet de loi est alors lu pour la deuxième fois.

The Honourable Senator Dalphond moved, seconded by the
Honourable Senator Cordy, that the bill be referred to the
Standing Senate Committee on Legal and Constitutional Affairs.

L’honorable sénateur Dalphond propose, appuyé par
l’honorable sénatrice Cordy, que le projet de loi soit renvoyé au
Comité sénatorial permanent des affaires juridiques et
constitutionnelles.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

°  °  ° °  °  °

Resuming debate on the motion of the Honourable Senator Oh,
seconded by the Honourable Senator Wells, for the second
reading of Bill C-242, An Act to amend the Immigration and
Refugee Protection Act (temporary resident visas for parents and
grandparents).

Reprise du débat sur la motion de l’honorable sénateur Oh,
appuyée par l’honorable sénateur Wells, tendant à la deuxième
lecture du projet de loi C-242, Loi modifiant la Loi sur
l’immigration et la protection des réfugiés (visas de résident
temporaire pour les parents et les grands-parents).

After debate, Après débat,
The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

The bill was then read the second time. Le projet de loi est alors lu pour la deuxième fois.

The Honourable Senator Oh moved, seconded by the
Honourable Senator Wells, that the bill be referred to the
Standing Senate Committee on Social Affairs, Science and
Technology.

L’honorable sénateur Oh propose, appuyé par l’honorable
sénateur Wells, que le projet de loi soit renvoyé au Comité
sénatorial permanent des affaires sociales, des sciences et de la
technologie.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

ADJOURNMENT LEVÉE DE LA SÉANCE
The Honourable Senator Gagné moved, seconded by the

Honourable Senator LaBoucane-Benson:
L’honorable sénatrice Gagné propose, appuyée par l’honorable

sénatrice LaBoucane-Benson,

That the Senate do now adjourn. Que la séance soit maintenant levée.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

(Accordingly, at 5:23 p.m., the Senate was continued until
tomorrow at 2 p.m.)

(En conséquence, à 17 h 23, le Sénat s’ajourne jusqu’à
14 heures demain.)

DOCUMENTS DEPOSITED WITH THE
CLERK OF THE SENATE PURSUANT
TO RULE 14-1(7)

DOCUMENTS DÉPOSÉS AUPRÈS DU
GREFFIER DU SÉNAT CONFORMÉMENT
À L'ARTICLE 14-1(7) DU RÈGLEMENT

Report of the Public Service Commission for the fiscal year
ended March 31, 2022, pursuant to the Public Service
Employment Act, S.C. 2003, c. 22, ss. 12 “23(2)” and 13.—
Sessional Paper No. 1/44-1455.

Rapport de la Commission de la fonction publique pour
l’exercice terminé le 31 mars 2022, conformément à la Loi sur
l’emploi dans la fonction publique, L.C. 2003, ch. 22,
art. 12 « 23(2) » et 13.—Document parlementaire no 1/44-1455.

Report of the National Arts Centre, together with the Auditor
General’s Report, for the fiscal year ended August 31, 2022,
pursuant to the National Arts Centre Act, R.S.C. 1985, c. N-3,
sbs. 17(2).—Sessional Paper No. 1/44-1456.

Rapport du Centre national des Arts, ainsi que le rapport du
vérificateur général y afférent, pour l’exercice terminé le 31 août
2022, conformément à la Loi sur le Centre national des Arts,
L.R.C. 1985, ch. N-3, par. 17(2).—Document parlementaire
no 1/44-1456.
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Changes in Membership of Committees
Pursuant to Rule 12-5

Modifications de la composition des comités
conformément à l'article 12-5 du Règlement

Standing Senate Committee on Agriculture and Forestry Comité sénatorial permanent de l’agriculture et des forêts

The Honourable Senator Marwah was added to the
membership (December 14, 2022).

L’honorable sénateur Marwah a été ajouté à la liste des
membres du comité (le 14 décembre 2022).

The Honourable Senator Cormier replaced the Honourable
Senator Sorensen (December 14, 2022).

L’honorable sénateur Cormier a remplacé l’honorable sénatrice
Sorensen (le 14 décembre 2022).

The Honourable Senator Deacon (Ontario) replaced the
Honourable Senator Deacon (Nova Scotia) (December 14, 2022).

L’honorable sénatrice Deacon (Ontario) a remplacé
l’honorable sénateur Deacon (Nouvelle-Écosse)
(le 14 décembre 2022).

Standing Committee on Internal Economy, Budgets and
Administration

Comité permanent de la régie interne, des budgets et de
l’administration

The Honourable Senator Yussuff replaced the Honourable
Senator Moodie (December 14, 2022).

L’honorable sénateur Yussuff a remplacé l’honorable sénatrice
Moodie (le 14 décembre 2022).

Standing Senate Committee on National Finance Comité sénatorial permanent des finances nationales

The Honourable Senator Dean replaced the Honourable
Senator Galvez (December 14, 2022).

L’honorable sénateur Dean a remplacé l’honorable sénatrice
Galvez (le 14 décembre 2022).
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APPENDIX ANNEXE
(see page 1143) (voir page 1143)

Wednesday, December 14, 2022 Le mercredi 14 décembre 2022

The Standing Senate Committee on Transport and
Communications has the honour to present its

Le Comité sénatorial permanent des transports et des
communications a l’honneur de présenter son

THIRD REPORT TROISIÈME RAPPORT

Your committee, to which was referred Bill C-11, An Act to
amend the Broadcasting Act and to make related and
consequential amendments to other Acts, has, in obedience to the
order of reference of October 25, 2022, examined the said bill
and now reports the same with the following amendments:

Votre comité, auquel a été renvoyé le projet de loi C-11, Loi
modifiant la Loi sur la radiodiffusion et apportant des
modifications connexes et corrélatives à d’autres lois, a,
conformément à l’ordre de renvoi du 25 octobre 2022, examiné
ledit projet de loi et en fait maintenant rapport avec les
modifications suivantes :

1. Clause 2, pages 2 and 4: 1. Article 2, pages 2 et 4 :

(a) On page 2, a) À la page 2 :

(i) replace lines 21 to 27 with the following:

“community element includes the participation of
members of the community, through volunteers and a
community board selected by members, in the content
production of community media in the language of their
choice, as well as in the day-to-day operations and
administration of not-for-profit community media
entities responding to the needs of the community they
serve; (élément communautaire)”, and

(ii) replace lines 31 and 32 with the following:

“decision includes a determination made by the
Commission in any form; (décision)”; and

(i) remplacer la ligne 36 par ce qui suit :

« décision Toute mesure prise par le Conseil, »,

(ii) remplacer les lignes 38 à 45 par ce qui suit :

« élément communautaire S’entend notamment de la
participation des membres d’une communauté — à
l’aide de bénévoles et d’un conseil communautaire
choisi par des membres — à la production de contenu
pour les médias communautaires dans la langue de leur
choix, et à l’exploitation et à l’administration courantes
d’entités médiatiques communautaires à but non lucratif
répondant aux besoins de cette communauté.
(community element) »;

(b) on page 4, replace lines 5 and 6 with the following: b) à la page 4 :

“broadcasting undertakings and creators;

(b) the right to privacy of individuals; and

(c) the commitment of the Government of Canada to”.

(i) remplacer la ligne 5 par ce qui suit :

« a) la liberté d’expression et l’indépen- »,

(ii) remplacer les lignes 8 et 9 par ce qui suit :

« diodiffusion et les créateurs;

b) le droit des personnes à la protection de leur vie
privée;

c) l’engagement du gouvernement du ».

2. Clause 3, pages 5 to 9: 2. Article 3, pages 5 à 9 :

(a) On page 5, a) À la page 5 :

(i) replace line 1 with the following:

“(3) Subparagraphs 3(1)(d)(iii) and (iv) of the Act
are re-”,

(ii) replace line 6 with the following:

“Canadians from Black or other racialized communities
and Cana-”,

(iii) replace line 14 with the following:

(i) remplacer les lignes 3 et 4 par ce qui suit :

« (3) Les sous-alinéas 3(1)d)(iii) et (iv) de la même loi
sont remplacés par ce qui suit : »,

(ii) remplacer la ligne 9 par ce qui suit :

« sont issus des communautés noires ou d’autres
communautés racisées ou qui repré- »,

(iii) remplacer la ligne 18 par ce qui suit :

1152 SENATE JOURNALS December 14, 2022



“ples and languages within that society,”, and

(iv)  replace line 46 with the following:

“Black and other racialized communities and the
diversity of the”;

« lière qu’y occupent les peuples et les langues
autochtones, »;

(b) on page 6, b) à la page 6 :

(i) replace line 3 with the following:

“carried on by Canadians from Black or other racialized
communi-”,

(ii) replace line 6 with the following:

“Black or other racialized communities and diverse
ethnocultural”, and

(iii) add the following after line 8:

“(iv) promote innovation and be readily adaptable to
scientific and technological change,

(v) reflect and be responsive to the preferences and
interests of various audiences, and

(vi) ensure freedom of expression and journalistic
independence;”;

(i) remplacer la ligne 6 par ce qui suit :

« flètent les communautés noires et les autres
communautés racisées et la diversité de »,

(ii) remplacer la ligne 10 par ce qui suit :

« diens qui sont issus des communautés noires ou
d’autres communautés racisées ou »,

(iii) remplacer la ligne 14 par ce qui suit :

« des communautés noires ou d’autres communautés
racisées ou aux antécédents eth- »,

(iv)  ajouter, après la ligne 17, ce qui suit :

« (iv) favoriser l’innovation et demeurer aisément
adaptable aux progrès scientifiques et techniques,

(v) refléter les préférences et intérêts de publics variés
et y être réceptif,

(vi) veiller à la liberté d’expression et à l’indépendance
en matière de journalisme; »;

(c) on page 7, c) à la page 7 :

(i) replace line 21 with the following: (i) remplacer la ligne 23 par ce qui suit :

“of Canadians from Black or other racialized
communities and di-”,

« tones et des Canadiens issus des communautés noires
ou d’autres communautés ra- »,

(ii) add the following after line 22: (ii) ajouter, après la ligne 24, ce qui suit :

“(ii.2) reflect the importance of Indigenous language
revitalization by supporting the production and
broadcasting of Indigenous language programming, in
accordance with the United Nations Declaration on the
Rights of Indigenous Peoples and in response to the
Truth and Reconciliation Commission of Canada’s Calls
to Action,”, and

« (ii.2) refléter l’importance de la revitalisation des
langues autochtones en soutenant la production et la
radiodiffusion d’émissions dans ces langues, en
conformité avec la Déclaration des Nations Unies sur
les droits des peuples autochtones et en réponse aux
appels à l’action de la Commission de vérité et
réconciliation du Canada, »,

(iii) delete lines 30 to 35; (iii) supprimer les lignes 32 à 36;

(d) on page 8, d) à la page 8, remplacer la ligne 18 par ce qui suit :

(i) replace line 16 with the following:

“broadcasting system in order to serve Indigenous
peoples where they live;” and

(ii) add the following after line 46:

“(r.1) online undertakings shall implement methods
such as age-verification methods to prevent children
from accessing programs on the Internet that are

« tème canadien de radiodiffusion afin de desservir les
peuples autochtones là où ils résident; »;

e) à la page 9 :

(i) ajouter, après la ligne 2, ce qui suit :

« r.1) les entreprises en ligne doivent mettre en place
des mécanismes, tels que des mécanismes de
vérification de l’âge, pour empêcher que des émissions
consacrées à la présentation, dans un but sexuel,
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devoted to depicting, for a sexual purpose, explicit
sexual activity;”; and

(e) on page 9, replace lines 18 and 19 with the following:

“the democratic process and support local journalism,
and”.

d’activités sexuelles explicites ne soient rendues
accessibles aux enfants par Internet; »,

(ii) remplacer la ligne 23 par ce qui suit :

« ser le journalisme local, ».

3. Clause 4, page 10: Replace lines 15 to 26 with the
following:

3. Article 4, page 10 : Remplacer les lignes 16 à 27 par ce qui
suit :

“(a) the extent to which a program contains a sound
recording that has been assigned a unique identifier under an
international standards system;

(b) the fact that the program has been uploaded to an online
undertaking that provides a social media service by the
owner or the exclusive licensee of the copyright in the sound
recording, or an agent of the owner; and

(c) the fact that the program or a significant part of it has
been broadcast by a broadcasting undertaking that

(i) is required to be carried on under a licence, or

(ii) is required to be registered with the Commission but
does not provide a social media service.”.

« a) la mesure dans laquelle une émission contient un
enregistrement sonore auquel un identifiant unique a été
attribué dans le cadre d’un système international de
normalisation;

b) le fait que l’émission a été téléversée vers une entreprise
en ligne fournissant un service de média social par le
titulaire du droit d’auteur sur l’enregistrement sonore, son
mandataire ou le titulaire d’une licence exclusive s’y
rapportant;

c) le fait que la totalité ou une partie importante de
l’émission a été radiodiffusée par une entreprise de
radiodiffusion qui est tenue d’être exploitée en vertu d’une
licence, ou qui est tenue d’être enregistrée auprès du
Conseil, mais ne fournit pas de service de média social. ».

4. Clause 5, page 11: 4. Article 5, page 11 :

(a) Add the following after line 22: a) Ajouter, après la ligne 23, ce qui suit :

“(1.1) Paragraph 5(2)(c) of the Act is replaced by the
following:

« (1.1) L’alinéa 5(2)c) de la même loi est remplacé par
ce qui suit :

(c) promotes innovation and is readily adaptable to
scientific and technological change;”; and

c) favoriser l’innovation et pouvoir aisément s’adapter
aux progrès scientifiques et techniques; »;

(b) replace lines 36 to 38 with the following: b) ajouter, après la ligne 38, ce qui suit :

“ing out “and” at the end of paragraph (f) and by
adding the following after paragraph (g):

(g.1) protects the privacy of individuals who are
members of the audience for programs broadcast by
broadcasting undertakings; and”.

« g.1) protéger la vie privée des personnes physiques qui
constituent le public des émissions radiodiffusées par les
entreprises de radiodiffusion; ».

5. Delete clause 7, page 12. 5. Supprimer l’article 7, à la page 12.

6. Clause 10, page 14: Delete lines 23 to 25. 6. Article 10, page 14 : Supprimer les lignes 23 à 25.

7. Clause 11, pages 18 and 19: 7. Article 11, pages 18 et 19 :

(a) On page 18, replace lines 29 to 32 with the following: a) À la page 18, remplacer les lignes 28 à 31 par ce qui suit :

“(a) whether Canadians, including independent producers,
have a right or interest in relation to a program, including
copyright, that allows them to control and benefit in a
fair”; and

« a) la question de savoir si des Canadiens, y compris des
producteurs indépendants, ont des droits ou des intérêts à
l’égard des émissions, y compris un droit d’auteur, leur
per- »;

(b) on page 19, b) à la page 19 :

(i) replace lines 4 and 5 with the following: (i) remplacer les lignes 6 à 8 par ce qui suit :
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“right in musical works or in sound recordings; and”,
and

« d’émissions canadiennes, y compris les titulaires
canadiens de droits d’auteur sur des œuvres musicales
ou des enregistrements sonores; »,

(ii) add the following after line 7: (ii) ajouter, après la ligne 9, ce qui suit :

“(1.11) No factor set out in paragraphs (1.1)(a) to (e) is
to be determinative of any matter provided for by a
regulation made under paragraph (1)(b).”.

« (1.11) Aucun des critères énoncés aux alinéas (1.1)a)
à e) n’est déterminant au regard du contenu de tout
règlement pris en vertu de l’alinéa (1)b). ».

8. Clause 14, pages 21 and 22: 8. Article 14, pages 21 et 22 :

(a) On page 21, a) À la page 21 :

(i) replace line 30 with the following:

“ing by broadcasting undertakings;

(b.1) supporting broadcasting undertakings offering
programming services that, in the Commission’s
opinion, are of exceptional importance to the
achievement of the objectives of the broadcasting policy
set out in subsection 3(1);”, and

(ii) replace line 34 with the following:

“Act; or

(d) supporting the development of initiatives —
including tools — that, in the Commission’s opinion,
are efficient and necessary for the achievement of the
objectives of the broadcasting policy set out in
subsection 3(1).”; and

(i) remplacer la ligne 30, dans la version anglaise, par ce
qui suit :

« ing by broadcasting undertakings; »,

(ii) ajouter, après la ligne 30, ce qui suit :

« b.1) le soutien aux entreprises de radiodiffusion
offrant des services de programmation qui, selon le
Conseil, revêtent une importance exceptionnelle pour la
réalisation des objectifs de la politique canadienne de
radiodiffusion; »,

(iii) ajouter, après la ligne 34, ce qui suit :

« d) le soutien au développement d’initiatives —
notamment des outils — qui, selon le Conseil, sont
efficaces et nécessaires à la réalisation des objectifs de
la politique canadienne de radiodiffusion. »;

(b) on page 22, b) à la page 22 :

(i) replace line 2 with the following: (i) remplacer la ligne 2 par ce qui suit :

“out in paragraphs (1)(a) to (d).”, and « néas (1)a) à d). »,

(ii) replace line 6 with the following: (ii) remplacer la ligne 8 par ce qui suit :

“cated to Canadian original French language programs
in the case of”.

« émissions canadiennes de langue originale
française. ».

9. Clause 16, page 23: 9. Article 16, page 23 :

(a) Replace line 18 with the following: a) Remplacer la ligne 18 par ce qui suit :

“16 (1) Paragraph 18(1)(c) of the Act is replaced by”;
and

« 16 (1) Le paragraphe 18(1) de la même loi est rem- »;

(b) add the following after line 22: b) ajouter, après la ligne 27, ce qui suit :

“(2) Subsection 18(2) of the Act is replaced by the
following:

« (2) Le paragraphe 18(2) de la même loi est remplacé
par ce qui suit :

(2) The Commission shall also hold a public hearing in
connection with the following matters unless it is satisfied
that such a hearing is not required in the public interest:

(2) Sont également subordonnées à la tenue de telles
audiences les questions ci-après, sauf si le Conseil estime
que l’intérêt public ne l’exige pas :

(a) the amendment or renewal of a licence; a) la modification et le renouvellement des licences;

(b) the making of an order under subsection 9.1(1) or
11.1(2); and

b) la prise d’une ordonnance au titre des paragraphes
9.1(1) ou 11.1(2);

(c) the making of any regulation under this Act. c) la prise de tout règlement au titre de la présente loi.
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(2.1) A hearing in connection with a matter referred to in
paragraph (2)(b) or (c) shall be held after the proposed
order or regulation in question is published.”.

(2.1) L’audience concernant une question visée aux
alinéas (2)b) ou c) doit se tenir après la publication du
projet d’ordonnance ou de règlement sur laquelle elle
porte. ».

10. Clause 26, page 30: Add the following after line 13: 10. Article 26, page 30 : Ajouter, après la ligne 13, ce qui suit :

“(3) The Minister shall cause a copy of all reports published
under subsections (1) and (2) to be tabled before each House
of Parliament.”.

« (3) Le ministre fait déposer devant chaque chambre du
Parlement une copie de tous les rapports publiés en
application des paragraphes (1) et (2). ».

11. Clause 30, page 40: Add the following after line 20: 11. Article 30, page 40 : Ajouter, après la ligne 19, ce qui suit :

“(1.1) Despite subsection (1), the Corporation may not enter
into any contract, arrangement or agreement that results in
the broadcasting or development of an advertisement or
announcement on behalf of an advertiser that is designed to
resemble journalistic programming.”.

« (1.1) Malgré le paragraphe (1), la Société ne peut conclure
de contrat ou d’accord qui entraîne la diffusion ou
l’élaboration de messages publicitaires ou d’annonces au
nom d’un annonceur qui sont conçus de manière à
ressembler à de la programmation journalistique. ».

12. Clause 31.1, page 41: Replace lines 23 to 28 with the
following:

12. Article 31.1, page 41 : Remplacer les lignes 23 à 28 par ce
qui suit :

“31.1 Subparagraph 6(2)(a)(ii) of the Status of the Artist
Act is replaced by the following:

« 31.1 L’alinéa 6(2)a) de la Loi sur le statut de l’artiste est
remplacé par ce qui suit :

(ii) broadcasting undertakings, regulated under the
Broadcasting Act, that are federal works, undertakings
or businesses, as defined in section 2 of the Canada
Labour Code, or that are corporations established to
perform any function or duty on behalf of the
Government of Canada;”.

a) aux institutions fédérales qui figurent à l’annexe I de la
Loi sur l’accès à l’information ou à l’annexe de la Loi sur
la protection des renseignements personnels, ou sont
désignées par règlement, ainsi qu’aux entreprises de
radiodiffusion, régies par la Loi sur la radiodiffusion, qui
sont des entreprises fédérales, au sens de l’article 2 du
Code canadien du travail, ou qui sont des personnes
morales constituées en vue de l’exécution d’une mission
pour le compte de l’État canadien, qui retiennent les
services d’un ou plusieurs artistes en vue d’obtenir une
prestation; ».

Your committee has also made certain observations, which are
appended to this report.

Votre comité a aussi fait certaines observations qui sont
annexées au présent rapport.

Respectfully submitted, Respectueusement soumis,

Le président,

LEO HOUSAKOS

Chair
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